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1 UVOD 

Ovaj priruļnik pruģa informacije o standardnim funkcijama i postupcima svih jedinica u seriji i vaģan je popratni dokument 
za kvalificirano osoblje, ali ga nikada ne moģe zamijeniti. Sve jedinice isporuļuju se sa shemama oģiļenja, ovjerenim 
crteģima, natpisnom ploļicom i DOC (Deklaracija o sukladnosti); ovi dokumenti prikazuju sve tehniļke podatke za 
jedinicu koju ste kupili. U sluļaju bilo kakvih odstupanja izmeĽu sadrģaja priruļnika i dokumentacije priloģene uz ureĽaj, 
uvijek se oslonite na ureĽaj jer je sastavni dio ovog priruļnika. Paģljivo proļitajte ovaj priruļnik prije instalacije i pokretanja 
ureĽaja. Nepravilna ugradnja moģe dovesti do strujnog udara, kratkih spojeva, curenja, poģara ili drugih oġteĺenja 
opreme ili ozljeda ljudi. UreĽaj moraju instalirati profesionalni rukovatelji / tehniļari u skladu sa zakonima koji su na snazi 
u zemlji ugradnje. Pokretanje jedinice takoĽer mora obavljati ovlaġteno i obuļeno osoblje te se sve aktivnosti moraju 
provoditi u potpunosti u skladu s lokalnim zakonima i propisima. 

 

 
Instalacija i pokretanje su apsolutno zabranjeni ako sve upute sadrģane u ovom priruļniku nisu jasne. 

Ako niste sigurni o pomoĺi i za viġe informacija, obratite se ovlaġtenom predstavniku proizvoĽaļa. 

1.1 Mjere opreza protiv preostalih rizika 

1. Ugradite ureĽaj u skladu s uputama navedenim u ovom priruļniku. 

2. Redovito provodite sve radnje odrģavanja predviĽene ovim priruļnikom. 

3. Nosite zaġtitnu opremu (rukavice, naoļale, kacigu, itd.) prikladnu za rad u ruci; nemojte nositi odjeĺu ili pribor koji 

se moģe uhvatiti ili usisati strujanjem zraka; zaveģite dugu kosu prije ulaska u ureĽaj.  

4. Rebra na izmjenjivaļima topline i rubovi metalnih komponenti i ploļa mogu uzrokovati rezove. 

5. Provjerite jesu li mobilni ġtitnici komponenti pravilno postavljeni prije ponovnog pokretanja ureĽaja. 

6. Ventilatori, motori i pogoni remena mogu raditi: prije ulaska uvijek priļekajte da se zaustave i poduzmite 

odgovarajuĺe mjere kako biste ih sprijeļili da se pokrenu 

7. Povrġine stroja i cijevi mogu se jako zagrijati ili ohladiti i uzrokovati opasnost od opeklina. 
8. Nikada nemojte prekoraļiti maksimalnu granicu tlaka (PS) vodenog kruga jedinice. 

9. Prije uklanjanja dijelova na vodenim krugovima pod tlakom, zatvorite dio predmetnog cjevovoda i postupno 

odvodite tekuĺinu kako biste stabilizirali tlak na atmosferskoj razini. 

10. Nemojte koristiti ruke za provjeru moguĺeg curenja rashladnog sredstva 

11. Iskljuļite ureĽaj iz napajanja pomoĺu glavnog prekidaļa prije otvaranja upravljaļke ploļe. 

12. Provjerite je li ureĽaj pravilno uzemljen prije pokretanja. 

13. Ugradite stroj u prikladan prostor; nemojte ga postavljati na otvorenom ako je namijenjen za uporabu u zatvorenom 

prostoru. 

14. Nemojte koristiti kabele s neadekvatnim dijelovima niti prikljuļke produģnog kabela, ļak ni za vrlo kratka razdoblja 

ili hitne sluļajeve. 

15. Za jedinice s VFD-om priļekajte 10 minuta nakon iskljuļivanja napajanja elektriļnom energijom prije nego ġto 

pristupite unutraġnjosti razvodne ploļe. 

16. UreĽaj sadrģi rashladni plin pod tlakom: oprema pod tlakom ne smije se dodirivati osim tijekom odrģavanja, ġto se 

mora povjeriti kvalificiranom i ovlaġtenom osoblju. 

17. Spojite ureĽaje na jedinicu slijedeĺi upute navedene u ovom priruļniku i na ploļama samog ureĽaja. 

18. Spojite ureĽaje na ureĽaj slijedeĺi upute navedene u ovom priruļniku i na ploļama samog ureĽaja. 

19. Ako dio treba rastaviti, provjerite je li pravilno ponovno sastavljen prije pokretanja ureĽaja. 

20. Kada vaģeĺa pravila zahtijevaju ugradnju protupoģarnih sustava u blizini stroja, provjerite jesu li oni prikladni za 

gaġenje poģara na elektriļnoj opremi i na ulju za podmazivanje kompresora i rashladnom sredstvu, kako je 

navedeno na sigurnosnim listovima tih tekuĺina. 

21. Drģite sve sigurnosne ureĽaje u ispravnom stanju i povremeno ih provjeravajte u skladu s vaģeĺim propisima. 

22. Drģite sva maziva u prikladno oznaļenim spremnicima. 

23. Ne pohranjujte zapaljive tekuĺine u blizini ureĽaja. 

24. Nakon uklanjanja svih tragova ulja za podmazivanje, lemajte ili zagrijavajte samo prazne cijevi; nemojte koristiti 

plamen ili druge izvore topline u blizini cijevi koje sadrģe rashladnu tekuĺinu. 

25. Ne upotrebljavajte otvoreni plamen u blizini ureĽaja. 

26. Strojevi moraju biti ugraĽeni u konstrukcije zaġtiĺene od atmosferskog praģnjenja u skladu s vaģeĺim zakonima i 

tehniļkim standardima. 

27. Nemojte savijati ili udarati cijevi koje sadrģe tekuĺine pod tlakom. 

28. Nije dopuġteno hodati ili odmarati druge predmete na strojevima 

29. Korisnik je odgovoran za ukupnu procjenu rizika od poģara na mjestu ugradnje (na primjer, proraļun poģarnog 

optereĺenja). 

30. Tijekom transporta uvijek uļvrstite jedinicu na krevet vozila kako biste sprijeļili njezino kretanje i prevrtanje. 

31. Stroj se mora transportirati u skladu s vaģeĺim propisima uzimajuĺi u obzir karakteristike tekuĺina u stroju i njihov 

opis na sigurnosnom listu 
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32. Neprikladan transport moģe uzrokovati oġteĺenje stroja, pa ļak i curenje rashladne tekuĺine. Prije pokretanja, stroj 

mora biti provjeren radi curenja i popravljen u skladu s tim. 

33. Sluļajno ispuġtanje rashladnog sredstva u zatvoreno podruļje moģe uzrokovati nedostatak kisika i, prema tome, 

rizik od guġenja: ugradite strojeve u dobro prozraļeno okruģenje u skladu s EN 378-3 i lokalnim propisima koji su 

na snazi. 

34. Instalacija mora biti u skladu sa zahtjevima EN 378-3 i lokalnim propisima koji su na snazi. 

1.2 Opĺi opis 

Svi EWYT~CZ /EWAT ~CZ strojevi izraĽeni su u skladu s glavnim europskim direktivama (Direktiva o strojevima, 
Direktiva o niskom naponu, Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti, Direktiva o tlaļnoj opremi). 

Kupljena jedinica je Toplinska pumpa, odnosno stroj namijenjen hlaĽenju/zagrijavanju vode (ili smjese vode i glikola) u 
odreĽenim granicama koje ĺe biti navedene u nastavku. Jedinica radi na temelju kompresije, kondenzacije i isparavanja 

rashladnog plina prema Carnotovom ciklusu, a sastoji se uglavnom od sljedeĺih dijelova ovisno o naļinu rada. 

Naļin hlaĽenja ili kondicioniranja: 

Á Jedan ili viġe spiralnih kompresora koji poveĺavaju tlak rashladnog plina od tlaka isparavanja do tlaka 

kondenzacije. 

Á Kondenzator u kojem se rashladni plin kondenzira pod visokim tlakom i prenosi toplinu u zrak.  

Á Ekspanzijski ventil koji omoguĺuje smanjenje tlaka kondenziranog tekuĺeg rashladnog sredstva od tlaka 

kondenzacije do tlaka isparavanja. 

Á Isparivaļ u kojem tekuĺe rashladno sredstvo niskog tlaka isparava i hladi vodu. 

Naļin grijanja ili toplinska pumpa: 

¶ Jedan ili viġe spiralnih kompresora koji poveĺavaju tlak rashladnog plina od tlaka isparavanja do tlaka 

kondenzacije 

¶ Kondenzator u kojem se rashladni plin kondenzira pod visokim tlakom i prenosi toplinu u vodu. 

¶ Ekspanzijski ventil koji omoguĺuje smanjenje tlaka kondenziranog tekuĺeg rashladnog sredstva od tlaka 

kondenzacije do tlaka isparavanja. 

¶ Isparivaļ u kojem isparava tekuĺe rashladno sredstvo niskog tlaka. 

¶ Rad izmjenjivaļa topline moģe se preokrenuti pomoĺu 4-smjernog ventila, s kojim se moģe sezonski 

preokrenuti uporaba jedinice za grijanje/hlaĽenje 

Sve jedinice su u potpunosti sastavljene u tvornici i testirane prije isporuke. Asortiman EWYT_B sastoji se od modela s 
jednim krugom rashladnog sredstva (od 85 do 215 kW) i modela s dvostrukim krugom rashladnog sredstva (od 205 do 
630 kW). 

Stroj koristi rashladnu tekuĺinu R32 pogodnu za cijelo podruļje primjene stroja. 

Regulator je unaprijed oģiļen, postavljen i testiran u tvornici. Potrebni su samo normalni spojevi polja kao ġto su 
cjevovodi, elektriļni spojevi i blokade pumpi, ġto pojednostavljuje instalaciju i poveĺava pouzdanost. Svi sustavi za 
kontrolu sigurnosti i rada ugraĽeni su u tvornici na upravljaļkoj ploļi. 

Upute u ovom priruļniku primjenjuju se na sve modele iz ove serije, osim ako nije drugaļije navedeno. 

1.3 Informacije o rashladnom sredstvu 

Ovaj proizvod sadrģi rashladno sredstvo R32 koje ima minimalan utjecaj na okoliġ zahvaljujuĺi svojoj niskoj vrijednosti 
potencijalnog globalnog zagrijavanja (GWP). Prema ISO 817, rashladno sredstvo R32 klasificirano je kao A2L, koje je 
blago zapaljivo, buduĺi da je brzina ġirenja plamena niska i nije toksiļno. 

R32 rashladno sredstvo moģe polako gorjeti kada su prisutni svi sljedeĺi uvjeti: 

¶ Koncentracija je izmeĽu donje i gornje granice zapaljivosti (LFL i UFL) 
¶ T Brzina vjetra <ġirenje brzine plamena 
¶ Energija izvora paljenja >Minimalna energija paljenja 

Ali ne predstavljaju rizik u normalnim uvjetima uporabe za klimatizacijsku opremu i radno okruģenje. 

Sigurnosni razred (ISO 817) A2L 

PED grupa 1 

Praktiļna granica (kg/m3) 0,061 

ATEL/ ODL (kg/m3) 0,30 

LFL (kg/m3) pri 60 °C 0,307 
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Gustoĺa pare pri 25 ÁC, 101,3 kPa (kg/m3) 2,13 

Molekulska masa 52,0 

Vreliġte (ÁC) -52 

GWP (100 yr ITH) 675 

GWP (ARS 100 yr ITH) 677 

Temperatura automatskog paljenja (°C) 648 

 

Tablica 1- Fiziļke karakteristike rashladnog sredstva R32 

1.4 Informacije o ugradnji 

Toplinska pumpa mora biti ugraĽena na otvorenom ili u strojarnici (klasifikacija lokacije III). 

Kako bi se osigurala klasifikacija lokacije III, mora se ugraditi mehaniļki otvor na sekundarnim krugovima. 

Lokalni graĽevinski zakoni i sigurnosni standardi moraju se poġtivati; u nedostatku lokalnih kodeksa i standarda 
pogledajte EN 378-3:2016  ISO 5149-3 kao vodiļ. 

U stavku ĂDodatne smjernice za sigurnu uporabu R32ò navedene su dodatne informacije koje treba dodati zahtjevima 
sigurnosnih standarda i graĽevinskih propisa. 

Dodatne smjernice za sigurnu uporabu R32 za opremu koja se nalazi na otvorenom 

Jedinice smjeġtene na otvorenom moraju biti postavljene kako bi se izbjeglo curenje rashladnog sredstva u zgradu ili na 
drugi naļin ugroģavanje ljudi i imovine. 

Rashladno sredstvo ne smije ulaziti u ventilacijski otvor svjeģeg zraka, prolaz, zamku ili sliļan otvor u sluļaju curenja. 
Ako je osigurano skloniġte za rashladnu opremu smjeġtenu na otvorenom, ona mora imati prirodnu ili prisilnu ventilaciju. 

Za jedinice postavljene izvan na mjestu gdje ispuġtanje rashladnog sredstva moģe stagnirati, npr. ispod tla, instalacija 
mora biti u skladu sa zahtjevima za detekciju plina i ventilaciju strojarnica. 

Dodatne smjernice za sigurnu uporabu R32 za opremu koja se nalazi u strojarnici 

Kada se za lokaciju jedinice odabere strojarnica, ona mora biti u skladu s lokalnim i nacionalnim propisima. Za procjenu 
se mogu koristiti sljedeĺi zahtjevi (prema EN 378-3:2016). 

¶ Potrebno je provesti analizu rizika temeljenu na naļelu sigurnosti rashladnog sustava (kako je utvrdio proizvoĽaļ 
i ukljuļujuĺi klasifikaciju punjenja i sigurnosti koriġtenog rashladnog sredstva) kako bi se utvrdilo je li potrebno 
ugraditi toplinsku pumpu u zasebnu prostoriju za rashladne strojeve. 

¶ Strojarnice se ne smiju koristiti kao zauzeti prostori. Vlasnik ili korisnik zgrade duģan je osigurati da je pristup 
dopuġten samo kvalificiranom i obuļenom osoblju koje obavlja potrebno odrģavanje strojarnice ili opĺeg pogona. 

¶ Strojarnice se ne smiju upotrebljavati za skladiġtenje osim alata, rezervnih dijelova i kompresorskog ulja za 
ugraĽenu opremu. Sva rashladna sredstva, zapaljivi ili toksiļni materijali ļuvaju se u skladu s nacionalnim 
propisima 

¶ Otvoreni (goli) plamen nije dopuġten u strojarnicama, osim za zavarivanje, lemljenje ili sliļne aktivnosti i samo 
pod uvjetom da se prati koncentracija rashladnog sredstva i osigura odgovarajuĺa ventilacija. Takvi otvoreni 
plamenovi ne smiju ostati bez nadzora. 

¶ Daljinski prekidaļ (vrsta za sluļaj nuģde) za zaustavljanje rashladnog sustava mora se osigurati izvan prostorije 
(blizu vrata). Sliļna sklopka za djelovanje mora se nalaziti na prikladnom mjestu unutar prostorije. 

¶ Svi cjevovodi i kanali koji prolaze kroz podove, strop i zidove strojarnice moraju biti zatvoreni. 
¶ Vruĺe povrġine ne smiju prelaziti temperaturu od 80 % temperature samozapaljenja (u ÁC) ili 100 K niģu od 

temperature samozapaljenja rashladnog sredstva, ovisno o tome ġto je niģe. 

 

Rashladno 
sredstvo 

Temperatura 
samozapaljenja 

Maksimalna 
temperatura 
povrġine 

R32 648 °C 548 

 

¶ Strojarnice moraju imati vrata koja se otvaraju prema van i dovoljan broj kako bi se osigurala sloboda za osobe 

da pobjegnu u nuģdi; vrata moraju biti ļvrsto postavljena, samozatvarajuĺa i dizajnirana tako da se mogu 

otvoriti iznutra (antipaniļni sustav). 

¶ Posebne strojarnice u kojima je punjenje rashladnog sredstva iznad praktiļne granice volumena prostorije 

moraju imati vrata koja se otvaraju izravno prema vanjskom zraku ili kroz namjenski predvorje opremljeno 

samozatvarajuĺim, ļvrsto postavljenim vratima. 

¶ Prozraļivanje strojarnica mora biti dovoljno i za normalne uvjete rada i za hitne sluļajeve. 

¶ Ventilacija za normalne radne uvjete mora biti u skladu s nacionalnim propisima. 
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¶ Sustav mehaniļke ventilacije u nuģdi mora se aktivirati detektorima koji se nalaze u strojarnici. 

o Ovaj ventilacijski sustav mora biti: 

- neovisno o bilo kojem drugom ventilacijskom sustavu na lokaciji. 

- opremljen s dvije neovisne kontrole za hitne sluļajeve, jedna se nalazi izvan strojarnice, a druga unutra. 

o Ventilator za ventilaciju ispuġnih plinova u nuģdi mora: 

- Budite ili u protoku zraka s motorom izvan protoka zraka ili naznaļeni za opasna podruļja (prema procjeni). 
- Budite smjeġteni kako biste izbjegli pritisak ispuġnih cijevi u strojarnici. 
- Ne izazivajte iskre ako doĽe u kontakt s materijalom kanala. 

o Protok zraka mehaniļke ventilacije u nuģdi mora biti najmanje: 

V = 0,014 × m2/3 

Ddje 

V brzina strujanja zraka u m3/s; 

m masa rashladnog sredstva, u kg, u rashladnom sustavu s najveĺim nabojem, ļiji je bilo koji dio u 
strojarnici; 

0,014 to je faktor konverzije. 

o Mehaniļka ventilacija mora se provoditi kontinuirano ili mora biti ukljuļena detektorom. 

¶ Detektor ĺe automatski aktivirati alarm, pokrenuti mehaniļku ventilaciju i zaustaviti sustav kada se aktivira. 

¶ Odabire se mjesto detektora u odnosu na rashladno sredstvo i oni se moraju nalaziti na mjestu gdje ĺe se 

koncentrirati rashladno sredstvo iz curenja. 

¶ Poloģaj detektora mora se provoditi s duģnom paģnjom na lokalne uzorke strujanja zraka, uzimajuĺi u obzir 

izvore ventilacije i lamele za lokaciju. Uzima se u obzir i moguĺnost mehaniļkog oġteĺenja ili kontaminacije. 

¶ Najmanje jedan detektor ugraĽuje se u svaku strojarnicu ili zauzeti prostor koji se razmatra i/ili u najniģu 

podzemnu prostoriju za rashladna sredstva teģa od zraka i na najviġu toļku za rashladna sredstva lakġa od 

zraka. 

¶ Detektori se kontinuirano nadziru kako bi se osiguralo njihovo funkcioniranje. U sluļaju kvara detektora, treba 

aktivirati sekvencu za hitne sluļajeve kao da je otkriveno rashladno sredstvo. 

¶ Unaprijed postavljena vrijednost detektora rashladnog sredstva pri 30 ÁC ili 0 ÁC, ovisno o tome ġto je kritiļnije, 

mora biti postavljena na 25 % LFL-a. Detektor se nastavlja aktivirati pri viġim koncentracijama. 

 

Rashladno sredstvo LFL Razina praga 

R320 0,307 kg/m³ kg/m³0,07675  kg/m³36000 ppm 

 

¶ Sva elektriļna oprema (ne samo rashladni sustav) odabire se kako bi bila prikladna za uporabu u zonama 

utvrĽenima u procjeni rizika. Smatra se da elektriļna oprema ispunjava zahtjeve ako je elektriļno napajanje 

izolirano kada koncentracija rashladnog sredstva dosegne 25 % donje granice zapaljivosti ili manje.  

¶ Strojarnice ili posebne strojarnice moraju biti jasno oznaļene kao takve na ulazima u prostoriju, zajedno s 

upozorenjima koja ukazuju da neovlaġtene osobe ne smiju ulaziti i da je zabranjeno puġenje, golo svjetlo ili 

plamen. U obavijesti se navodi i da u sluļaju nuģde samo ovlaġtene osobe koje razgovaraju s postupcima u 

sluļaju nuģde odluļuju hoĺe li uĺi u strojarnicu. Osim toga, prikazuju se upozorenja kojima se zabranjuje 

neovlaġten rad sustava. 

¶ Vlasnik / operater mora voditi aģurirani dnevnik rashladnog sustava. 
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2  PRIJEM JEDINICE 

Pregledajte ureĽaj odmah nakon isporuke. Pobrinite se da je stroj netaknut u svim njegovim dijelovima i da nema 
deformacija uslijed udara. Sve komponente opisane u dostavnici moraju biti pregledane i provjerene. Ako doĽe do 
oġteĺenja nakon primitka stroja, nemojte uklanjati oġteĺeni materijal i odmah podnijeti pisanu prituģbu transportnom 
druġtvu, traģeĺi pregled ureĽaja; nemojte popravljati dok se ne izvrġi pregled od strane predstavnika transportnog druġtva. 
Odmah prijavite ġtetu predstavniku proizvoĽaļa, skup fotografija je od pomoĺi u prepoznavanju odgovornosti. 

Povrat strojeva namijenjen je kao bivġi tvorniļki Daikin Applied Europe S.p.A.. 

Daikin Applied Europe S.p.A. odbacuje svu odgovornost za bilo kakvu ġtetu koju stroj moģe pretrpjeti tijekom prijevoza 
na odrediġte. 

Budite iznimno oprezni pri rukovanju ureĽajem kako biste sprijeļili oġteĺenje komponenti. 

Prije instalacije ureĽaja provjerite jesu li model i napon napajanja prikazani na natpisnoj ploļici ispravni. Odgovornost za 
bilo kakvo oġteĺenje nakon prihvaĺanja ureĽaja ne moģe se pripisati proizvoĽaļu. 

3 SKLADIĠTENJE 

Ako je potrebno pohraniti ureĽaj prije ugradnje, potrebno je pridrģavati se nekih mjera opreza  

¶ ne uklanjajte zaġtitnu plastiku; 

¶ zaġtitite ureĽaj od praġine, loġeg vremena i glodavaca; 

¶ ne izlaģite ureĽaj izravnoj sunļevoj svjetlosti; 

¶ nemojte koristiti izvore topline i / ili otvoreni plamen u blizini stroja. 

Iako je ureĽaj prekriven plastiļnim limom za toplinsko smanjivanje, nije namijenjen za dugotrajno skladiġtenje te ga je 
potrebno ukloniti i zamijeniti ceradama ili sliļno, prikladnijim za dulje razdoblje. 

Uvjeti zaġtite okoliġa moraju biti u sljedeĺim granicama: 

¶ Minimalna temperatura okoline: -20 °C 
¶ Maksimalna temperatura okoline:  +48 °C 
¶ Maksimalni R.H.: 95% bez kondenzacije. 

Skladiġtenje na temperaturi niģoj od minimalne ili iznad maksimalnih vrijednosti moģe uzrokovati oġteĺenje komponenti. 
Skladiġtenje u vlaģnoj atmosferi moģe oġtetiti elektriļne komponente. 
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4 MEHANIĻKA INSTALACIJA 

4.1 Sigurnost 

Prije ugradnje i puġtanja u rad strojeva, osobe koje sudjeluju u ovoj aktivnosti moraju steĺi informacije potrebne za 

obavljanje tih zadaĺa, primjenom svih informacija prikupljenih u ovom priruļniku. Konkretno: 

¶ jedinica mora biti ļvrsto uļvrġĺena za tlo kada se ne smije pomicati; 

¶ jedinica se moģe podiĺi samo pomoĺu toļaka podizanja oznaļenih ģutom bojom priļvrġĺenih na njezino 

podnoģje; 

¶ uvijek zaġtitite operativno osoblje osobnom zaġtitnom opremom primjerenom aktivnostima koje treba obavljati. 

Pojedinaļni ureĽaji koji se najļeġĺe koriste su: kaciga, naoļale, rukavice, sluġalice, zaġtitne cipele. Daljnji 

ureĽaji za osobnu i kolektivnu zaġtitu moraju se usvojiti nakon provedene adekvatne analize specifiļnih rizika u 

relevantnom podruļju, u skladu s aktivnostima koje ĺe se provoditi. 

4.2 Rukovanje i podizanje 

Izbjegavajte sudaranje i/ili drhtanje tijekom utovara/istovara jedinice iz kamiona i premjeġtanja. Nemojte gurati ili povlaļiti 
ureĽaj iz bilo kojeg dijela osim osnovnog okvira. Osigurajte ureĽaj unutar kamiona kako biste ga sprijeļili da se kreĺe i 
uzrokuje ġtetu. Ne dopustite da bilo koji dio ureĽaja padne tijekom transporta ili utovara/istovara. 

Upute za podizanje: 

Oprema, uģad, pribor za podizanje i postupci rukovanja moraju biti u skladu s lokalnim propisima i vaģeĺim zakonima. 

Prilikom podizanja stroja koristite samo rupe u okviru oznaļene na slici Koristite iskljuļivo kuke za podizanje s ureĽajem 
za zatvaranje. Kuke moraju biti sigurno priļvrġĺene prije rukovanja. 

Koriġtena uģad i kuke moraju imati odgovarajuĺi kapacitet za optereĺenje. Za teģinu odreĽenog stroja pogledajte ploļicu 
na ureĽaju. 

Uģe za podizanje mora imati minimalnu duljinu prikazanu na dijagramu. Sve jedinice serije isporuļuju se s toļkama 
podizanja oznaļenima naljepnicama. Za podizanje jedinice smiju se koristiti samo ove toļke, kao ġto je prikazano na 
sljedeĺim slikama. 

Instalater je odgovoran osigurati odabir i pravilnu uporabu opreme za podizanje. 

Umjesto toga, stroj se moģe pomicati viliļarom, kao ġto je prikazano na slici. Prilikom podizanja stroja, pobrinite se da je 
pravilno izravnan kako se ne bi prevrnuo. 

4.2.1 Podizanje MONO jedinice 

Stroj se mora podiĺi polako i dobro izravnati. Uvijek koristite zaġtitne ureĽaje kako biste sprijeļili oġteĺenje remena i 
poloģaja teģiġta ureĽaja. Podesite opremu za podizanje ako je potrebno kako biste osigurali da je jedinica poravnata. 

Jedinice ï i Mono i Dual ï mogu se podiĺi pomoĺu otvora za gumbe u podnoģju pomoĺu: 

¶ trake za podizanje 

¶ viljuġkara, gdje to dopuġtaju dimenzije vilica.    

Napomena: Slijedite upute za podizanje koje se nalaze na identifikacijskoj ploļici priļvrġĺenoj na elektriļnu ploļu. 

 

          

Sl. 1 ï Podizanje MONO jedinice 
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4.2.2 Podizanje DVOJNE jedinice 

  

Sl. 2 ï Podizanje DVOJNE jedinice 

4.3 Postavljanje i sastavljanje 

Sve jedinice dizajnirane su za ugradnju na otvorenom, bilo na balkonima ili na tlu, pod uvjetom da je prostor za ugradnju 
bez prepreka koje bi mogle smanjiti protok zraka u zavojnicu kondenzatora.  

UreĽaj mora biti ugraĽen na robusne i savrġeno ravne temelje; ako se ureĽaj ugraĽuje na balkone ili krovove, moģda ĺe 
biti potrebno koristiti grede za raspodjelu teģine. 

Za ugradnju na tlo potrebno je osigurati ļvrstu betonsku podlogu debljine najmanje 150 mm i ġiru od jedinice. Ova baza 
mora biti u stanju izdrģati teģinu jedinice. U podruļjima s obilnim snjeģnim padalinama treba poveĺati tu debljinu. 

Okvir jedinice mora se nivelirati pomoĺu odstojnika metalnih ploļa. 

 

Sl. 3 ï Pozicioniranje MONO jedinice 

 

 

Sl. 4 ï Pozicioniranje DVOJNE jedinice 

Baza se moģe ugraditi i uzduģno i popreļno. Na sljedeĺim slikama prikazan je poloģaj rupa za montaģu: 
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Sl. 5 ï Lokacija rupa za montaģu (pogled od dolje) 

Prije puġtanja jedinice u pogon, ravnost se mora provjeriti pomoĺu laserskog ureĽaja za izravnavanje ili drugih sliļnih 
ureĽaja. Ravnost ne smije biti veĺa od 5 mm za jedinice unutar 7 m duljine i 10 mm za jedinice iznad 7 m. 

Kako biste osigurali najbolje performanse na mjestu ugradnje, morate se pridrģavati sljedeĺih mjera opreza i uputa: 

¶ Izbjegavajte recirkulaciju protoka zraka; 

¶ Pobrinite se da nema prepreka koje ometaju protok zraka; 

¶ Pobrinite se da osigurate ļvrste i ļvrste temelje za smanjenje buke i vibracija; 

¶ Izbjegavajte ugradnju u posebno praġnjavim okruģenjima kako biste smanjili zaprljanje kondenzatorskih 

zavojnica. 

4.3.1 Montaģa ruļke glavnog prekidaļa 

 

1. Odvojite protumaticu od ruļke glavnog prekidaļa 

2. Stavite ruļku u rupu namijenjenu za to 

3. Priļvrstite ruļicu glavnog prekidaļa zatezanjem protumatice sa straģnje strane ploļe 

4. Umetnite ġipku glavnog prekidaļa 

5. Priļvrstite polugu glavne sklopke 

6. Montirajte ploļu 

Uz A_1 i C_1 nove minimalne udaljenosti. 

NAPOMENA: u sluļaju da je izraļunata vrijednost A_1 i/ili C_1 veĺa od 2000 mm, smatrajte 2000 mm minimalnom 

udaljenoġĺu 

 
 
 

 

    

sigurnosna matica ġtap vanjska ploļa 
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4.4 Minimalni zahtjevi za prostor 

Kljuļno je poġtivati minimalne udaljenosti na svim jedinicama kako bi se osigurala optimalna ventilacija kondenzacijskih 
zavojnica. 

Prilikom odluļivanja o poloģaju jedinice i osiguravanju pravilnog protoka zraka, potrebno je uzeti u obzir sljedeĺe 
ļimbenike: 

¶ izbjegavati bilo kakvu recirkulaciju toplog zraka; 

¶ izbjegavajte nedovoljno dovod zraka u zraļno hlaĽeni kondenzator. 

Oba ova stanja mogu uzrokovati poveĺanje kondenzacijskog tlaka, ġto dovodi do smanjenja energetske uļinkovitosti i 
rashladnog kapaciteta. 

Svaka strana ureĽaja mora biti dostupna za postupke odrģavanja nakon ugradnje i ne smije se ometati vertikalno 
ispuġtanje zraka. Na slici u nastavku prikazan je minimalni potreban prostor.  

 

Sl. 6 ï DVOJNA JEDINICA 

 Gdje: 

A : Strana elektriļne ploļe 

B/D : Boļni pogled na bateriju 

C : Prednji pogled na bateriju 

: Unos 

Ako je jedinica instalirana u slobodnom polju, navedene udaljenosti su: 

A/B/C/D Ó 500 mm 

U prisutnosti prepreka ili zidova preporuļuju se sljedeĺe minimalne udaljenosti: 

 

         h2 > 0 Ÿ A Ó A +  h2 

2 

h1 > 0 Ÿ C Ó C +  h1 

2 
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S novim A_1 i C_1 minimalnim udaljenostima. 

NAPOMENA: u sluļaju da je izraļunata vrijednost A_1 i/ili A_1 veĺa od 2000 mm, uzmite u obzir 2000 mm kao minimalnu 
udaljenost 

 

Ako su dvije jedinice ugraĽene u slobodno polje jedna pored druge duģ njihovih duģih stranica, A i C, minimalna 
preporuļena udaljenost izmeĽu njih je 1000 mm; ako su dvije jedinice ugraĽene jedna pored druge duģ njihovih kraĺih 
stranica, stranica B i D, minimalna udaljenost izmeĽu njih treba biti 500 mm. Ako se jedinica ugraĽuje bez pridrģavanja 
preporuļenih minimalnih udaljenosti od zidova i/ili okomitih prepreka, moģe doĺi do kombinacije recirkulacije toplog zraka 
i/ili nedovoljnog dovoda zraka u rashlaĽeni kondenzator ġto moģe uzrokovati smanjenje kapaciteta i uļinkovitosti. 

U svakom sluļaju, mikroprocesor ĺe omoguĺiti ureĽaju da se prilagodi novim radnim uvjetima i pruģi maksimalni 
raspoloģivi kapacitet u bilo kojim okolnostima, ļak i ako je boļna udaljenost manja od preporuļene, osim ako bi uvjeti 
rada mogli utjecati na sigurnost osoblja ili pouzdanost ureĽaja. 

 

Sl. 7 ï Jedinice postavljene jedna uz drugu duģ njihovih kraĺih strana, B ili D 

Sluļaj 1 
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Sluļaj 2 

 

Sl. 8 ï Jedinice postavljene jedna pored druge duģ njihovih duģih strana (Sluļaj 1 i Sluļaj 2) 

Minimalne udaljenosti, navedene iznad, osiguravaju funkcionalnost jedinice u veĺini primjena. 

4.5 Dodatni zahtjevi za mjesto ugradnje 

¶ Prilikom ugradnje uzmite u obzir jake vjetrove, tajfune ili potrese jer nepravilna ugradnja moģe dovesti do 

prevrtanja ureĽaja. 

¶ Vodite raļuna da, u sluļaju curenja vode, voda ne moģe uzrokovati nikakvo oġteĺenje prostora instalacije i 

okoline. 

¶ Pazite da ulaz zraka u jedinicu nije postavljen prema glavnom smjeru vjetra. Prednji vjetar ĺe poremetiti rad 

jedinice. Ako je potrebno, pomoĺu zaslona blokirajte vjetar. 

¶ Osigurajte da voda ne moģe uzrokovati nikakva oġteĺenja na lokaciji dodavanjem odvoda vode u temelj i 

sprjeļavanjem prepreka za vodu u konstrukciji. 

Instalacija uz more. Pobrinite se da vanjska jedinica NIJE izravno izloģena morskim vjetrovima. Time se sprjeļava 
korozija uzrokovana visokim razinama soli u zraku, ġto moģe skratiti vijek trajanja ureĽaja. 

Instalirajte vanjsku jedinicu daleko od izravnih morskih vjetrova. 

 

Primjer: Iza zgrade (sluļaj I). 

Ako je vanjska jedinica izloģena izravnim morskim vjetrovima, postavite vjetrobran (sluļaj II). 

¶ Visina vjetrobrana Ó1,5Ĭvisina vanjske jedinice 

¶ Prilikom ugradnje vjetrobrana vodite raļuna o potrebama servisnog prostora. 
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Sl. 9 ï Postavljanje vanjske jedinice uz moreSl 

 
Legenda: 

a.   Morski vjetar 

b. Zgrada 

c. Vanjska jedinica 

d. Vjetrobran 

 

 
Prilikom rada s ureĽajem pri niskoj vanjskoj temperaturi, svakako slijedite upute opisane u nastavku. 

Kako biste sprijeļili izlaganje vjetru i snijegu, postavite pregradnu ploļu na zraļnu stranu vanjske jedinice: U podruļjima 
s obilnim snjeģnim padalinama vrlo je vaģno odabrati mjesto ugradnje gdje snijeg NEĹE utjecati na ureĽaj. Ako su 
moguĺe boļne snjeģne padaline, pobrinite se da snijeg NE utjeļe na zavojnicu izmjenjivaļa topline. Ako je potrebno, 
postavite snjeģni pokrivaļ ili ġupu i postolje. 

Za upute o postavljanju snjeģnog pokrivaļa obratite se prodavaļu. 

 
Prilikom postavljanja snjeģnog pokrivaļa NEMOJTE ometati protok zraka u jedinici. 

4.6 Buka i zaġtita od buke 

Jedinica je izvor buke uglavnom zbog rotacije kompresora i ventilatora. 

Razina buke za svaku veliļinu modela navedena je u prodajnoj dokumentaciji. 

Ako je ureĽaj pravilno instaliran, rukovanje i odrģavanje razine emisije buke ne zahtijevaju da bilo koji posebni zaġtitni 
ureĽaj radi neprekidno u blizini ureĽaja bez ikakvog rizika. 

4.7 Vodeni krug za spajanje jedinice 

4.7.1 Vodovod 

Cijevi moraju biti projektirane s najmanjim brojem laktova i najmanjim brojem okomitih promjena smjera. Na taj se 
naļin znatno smanjuju troġkovi ugradnje, a poboljġavaju se performanse sustava. 

Vodovodni sustav mora imati: 

1. Anti-vibracijski nosaļi za smanjenje prijenosa vibracija na konstrukcije. 

2. Izolacijski ventili za izolaciju jedinice iz sustava za vodu tijekom odrģavanja. 
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3. Kako bi se ureĽaj zaġtitio, BPHE mora biti zaġtiĺen od smrzavanja kontinuiranim praĺenjem protoka vode u BPHE 

prekidaļem protoka. U veĺini sluļajeva, na licu mjesta, prekidaļ protoka postavljen je da generira alarm samo kada 

se crpka za vodu iskljuļi i protok vode padne na nulu. Preporuļuje se podeġavanje prekidaļa protoka kako bi se 

proizveo "Alarm za curenje vode" kada protok vode dosegne minimalnu dopuġtenu vrijednost protoka (vidi tablicu 

1); u tom sluļaju BPHE je zaġtiĺen od smrzavanja i prekidaļ protoka moģe otkriti zaļepljenje filtra za vodu. 

4. Ruļni ili automatski ureĽaj za odzraļivanje zraka na najviġoj toļki sustava i ureĽaj za odvod na najniģoj toļki 

sustava. 

5. Niti BPHE niti ureĽaj za povrat topline ne smiju biti postavljeni na najviġu toļku sustava. 

6. Odgovarajuĺi ureĽaj koji moģe odrģavati sustav vode pod pritiskom (ekspanzijski spremnik, itd.). 

7. Indikatori temperature vode i tlaka za pomoĺ rukovatelju tijekom servisiranja i odrģavanja. 

8. Filtar ili ureĽaj koji moģe ukloniti ļestice iz tekuĺine. Koriġtenje filtra produljuje vijek trajanja BPHE-a i pumpe i 

pomaģe u odrģavanju sustava za vodu u boljem stanju. Filtar za vodu mora biti instaliran ġto je bliģe moguĺe 

ureĽaju. Ako je filtar za vodu ugraĽen u drugi dio sustava za vodu, instalater mora jamļiti ļiġĺenje cijevi za vodu 

izmeĽu filtra za vodu i BPHE-a. 

9. Mjere opreza za pravilnu uporabu: 
¶ Sve komponente vode i cjevovodi / hidrauliļni ureĽaji izvan jedinice moraju stoga biti zaġtiĺeni od smrzavanja. 

¶ Voda se iz svih komponenti s vodom (npr. BPHE) te cjevovoda / hidrauliļkih ureĽaja mora tijekom zimske 

sezone isprazniti, osim ako se u vodni krug ne dodaje smjesa etilenglikola u odgovarajuĺem postotku. 

¶ U sluļaju zamjene jedinice, cijeli sustav vode mora se isprazniti i oļistiti prije ugradnje nove jedinice. 

Preporuļuje se redovito ispitivanje i odgovarajuĺa kemijska obrada vode prije pokretanja nove jedinice. 

¶ Ako se glikol dodaje u sustav za vodu kao zaġtita od smrzavanja, obratite pozornost na ļinjenicu da ĺe usisni 

tlak biti manji, performanse jedinice ĺe biti manje, a tlak vode ĺe biti veĺi. Svi sustavi za zaġtitu jedinica, poput 

antifriza i zaġtite od niskog tlaka, morat ĺe se ponovno podesiti. 

¶ Prilikom priļvrġĺivanja cjevovoda postrojenja na vodovodnu cijev jedinice, preporuļuje se ļvrsto drģati navojni 

nastavak tijekom priļvrġĺivanja kako bi se izbjegle nenamjerne rotacije. 

Maksimalni postotak glikola je 40% za cijelu jedinicu. 

U sljedeĺoj tablici prikazan je minimalni postotak glikola za nisku temperaturu okolnog zraka 

OKOLIĠNA T [ÁC] 

ETILEN GLIKOL 10% 20% 40% 

PROPILENGLIKOL 10% 20% 40% 

 

Tablica 2 - Minimalni postotak glikola za nisku temperaturu okolnog zraka 

Zaġtita vodenog kruga neophodna je u zimskoj sezoni, ļak i kada ureĽaj nije u funkciji. 

¶ Prije izolacije vodovodnih cijevi provjerite da nema curenja. Kompletan hidrauliļki krug mora biti izoliran kako bi 

se sprijeļila kondenzacija i smanjen kapacitet hlaĽenja. Zaġtitite vodovodne cijevi od mraza tijekom zime 

(primjerice otopinom glikola ili grijaĺim kabelom). 

¶ Provjerite da tlak vode ne prelazi projektni tlak izmjenjivaļa topline na strani vode. Postavite sigurnosni ventil na 

cijev za vodu nizvodno od BPHE-a. 

10. Odaberite promjer cjevovoda u odnosu na potreban protok vode i raspoloģivi vanjski statiļki tlak pumpe. Za 
preporuļeni promjer vodovoda pogledajte sljedeĺu tablicu. 

 

4.7.2 Prekidaļ protoka 

Prekidaļ protoka standardna je komponenta postavljena na sve jedinice. Kako bi se osigurao dovoljan protok vode kroz 
izmjenjivaļ ploļe, kljuļno je da se na vodeni krug ugradi prekidaļ protoka. Veĺ je ugraĽen u standardno napajanje. Svrha 
prekidaļa protoka je zaustavljanje jedinice u sluļaju prekida protoka vode, ļime se BPHE ġtiti od smrzavanja. 

To je prekidaļ protoka palete prikladan za neprekidnu uporabu na otvorenom (IP65). 

Prekidaļ protoka postavljen je za intervenciju kada protok vode BPHE dosegne minimalnu vrijednost prihvatljivog protoka 
(pogledajte Tablicu ispod). 

 

 

Jedinica Promjer vodovoda 

EWAT/EWYT016~040CZ(N/P/H)-A1 1 ıò 

EWAT/EWYT040~090CZ(N/P/H)-A2 2ò 
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Model 
Zadana vrijednost 
prekidaļa protoka 

[l/min] 

 

 

 

 

EWAT/EWYT016CZ(N/P/H)-A1                      22 

22 

 

EWAT/EWYT021CZ(N/P/H)-A1 22 

EWAT/EWYT025CZ(N/P/H)-A1 22 

EWAT/EWYT032CZ(N/P/H)-A1 31 

EWAT/EWYT040CZ(N/P/H)-A1 31 

EWAT/EWYT040CZ(N/P/H)-A2 57 

EWAT/EWYT050CZ(N/P/H)-A2 57 

EWAT/EWYT064CZ(N/P/H)-A2 57 

EWAT/EWYT090CZ(N/P/H)-A2 57 

 

Tablica 3 - Zadana vrijednost prekidaļa protoka 

Kako bi se osigurao ispravan rad jedinice, vrijednost protoka vode u isparivaļu mora biti unutar deklariranog raspona za 

tu jedinicu. Protok vode manji od minimalne vrijednosti prikazane u sljedeĺoj tablici (Tablica 4) moģe uzrokovati probleme 

sa smrzavanjem, zaprljanjem i loġom kontrolom. Brzina protoka vode veĺa od maksimalne vrijednosti prikazane u Tablici 

4 rezultirat ĺe neprihvatljivim gubitkom optereĺenja i prekomjernom erozijom cijevi, uz vibracije koje mogu uzrokovati lom 

 

                  N ï Gola verzija 

MODEL Min. protok 
[l/s] 

Maks. protok 
[l/s] 

EWAT/EWYT016CZN-A1 0.44 2.34 

EWAT/EWYT021CZN-A1 0,84 2,66 

EWAT/EWYT025CZN-A1 0,84 2,66 

EWAT/EWYT032CZN-A1 1,01 2,66 

EWAT/EWYT040CZN-A1 1,01 2,66 

EWAT/EWYT040CZN-A2 1,41 6,00 

EWAT/EWYT050CZN-A2 1,41 6,00 

EWAT/EWYT064CZN-A2 1,41 6,00 

 

P ï Verzija H pumpe 

MODEL Min. protok 
[l/s] 

Maks. protok 
[l/s] 

EWAT/EWYT021CZ(P/H)-A1 0,84 1,90 

EWAT/EWYT025CZ(P/H)-A1 0,84 1,90 

EWAT/EWYT032CZ(P/H)-A1 1,01 2,66 

EWAT/EWYT040CZ(P/H)-A1 1,01 2,66 

EWAT/EWYT040CZ(P/H)-A2 1,41 3,89 

EWAT/EWYT050CZ(P/H)-A2 1,41 3,89 

EWAT/EWYT064CZ(P/H)-A2 1,41 5,50 

EWAT/EWYT090CZ(P/H)-A2 2,43 6,00 

 

Tablica 4 ï Ograniļenja rada 

4.7.3 Povrat topline (opcionalno) 

Jedinice mogu biti dodatno opremljene sustavom za povrat topline.  

Ovaj sustav je izraĽen od vodeno hlaĽenog izmjenjivaļa topline koji se nalazi na cijevi za praģnjenje kompresora. 

Kako bi se osigurao rad kompresora unutar omotaļa, jedinice s povratom topline ne mogu raditi s temperaturom vode za 

povrat topline niģom od 20 ÁC. 

Odgovornost je projektanta postrojenja i instalatera rashladnih ureĽaja da jamļe pridrģavanje ove vrijednosti (npr. 

pomoĺu recirkulirajuĺeg zaobilaznog ventila). 

4.7.4 Priprema i provjera spoja vodenog kruga 

Jedinice imaju ulaze i izlaze vode za spajanje toplinske pumpe na vodovodni krug sustava. Ovaj krug mora biti povezan 

s ureĽajem od strane ovlaġtenog tehniļara i mora biti u skladu sa svim vaģeĺim nacionalnim i europskim propisima. 
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Ako prljavġtina prodre u vodeni krug, moģe doĺi do problema. Stoga uvijek imajte na umu sljedeĺe pri 

spajanju vodenog kruga: 

¶ Koristite samo cijevi koje su ļiste iznutra. 

¶ Drģite kraj cijevi okrenut prema dolje prilikom uklanjanja otvora. 

¶ Pokrijte kraj cijevi prilikom umetanja kroz zid kako biste izbjegli ulazak praġine i 

prljavġtine. 

¶ Oļistite cijevi sustava koje se nalaze izmeĽu filtra i jedinice, tekuĺom vodom, prije 

spajanja na sustav. 

4.7.5 Tlak vode 

Provjerite je li tlak vode iznad 1 bara. Ako je niģi, dodajte vodu. 

Maksimalni radni tlak iznosi 3 bara za verzije P i H. 

Za verziju N vodite raļuna da komponente ugraĽene u cjevovod mogu izdrģati tlak vode od "maksimalno 3 bara + statiļki 

tlak vanjske pumpe", a ne viġe od 10 bara. 

4.7.6 Hidrauliļki dijagrami 

UreĽaj je opremljen sljedeĺim hidrauliļkim komponentama: 

VODENI KRUG 

 

Sl. 10 ï Hidrauliļki dijagrami 

Napomena: Komplet pumpi nije obavezan 

OPREMA VODENOG KRUGA 

a.Pumpa m.Ekspanzijska posuda 

d.Odvod y.Filtar za vodu 

e. Utiļni spoj TT Temperaturni senzor 

f.Sigurnosni ventil 3 BAR İò PI mjeraļ tlaka 

g. Ventil za iskljuļivanje FS prekidaļ protoka 

h. Zraļni otvor  
 

Ako zrak, vlaga ili praġina dospiju u krug, mogu se pojaviti problemi. Kako biste to sprijeļili, koristite zaporne ventile i 

filtar za vodu koji se isporuļuju s ureĽajem. 
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Legenda: 

a. Zaporni ventil 

b. Filtar za vodu 

c. Navojni prikljuļak 

 

Napomena: Hidrauliļni elementi isporuļuju se zajedno s ureĽajem i nalaze se unutar ormariĺa 

4.8 Obrada vode 

Prije puġtanja ureĽaja u rad, oļistite vodeni krug. 

BPHE ne smije biti izloģen brzinama ispiranja ili otpacima koji se ispuġtaju tijekom ispiranja. Preporuļuje se ugradnja 
odgovarajuĺe veliļine obilaznice i rasporeda ventila kako bi se omoguĺilo ispiranje cjevovoda. Zaobilaznica se moģe 
koristiti tijekom odrģavanja za izolaciju izmjenjivaļa topline bez ometanja protoka u druge jedinice. 

Bilo kakva oġteĺenja zbog prisutnosti stranih tijela ili krhotina u BPHE neĺe biti pokrivena jamstvom. Unutar izmjenjivaļa 
topline mogu se nakupiti prljavġtina, kamenci, ostaci korozije i drugi materijali te smanjiti kapacitet izmjenjivaļa topline. 
Pad tlaka takoĽer moģe poveĺati, ļime se smanjuje protok vode. Pravilno proļiġĺavanje vode stoga smanjuje rizik od 
korozije, erozije, skaliranja itd. Najprikladnija obrada vode mora se odrediti lokalno, prema vrsti sustava i karakteristikama 
vode. ProizvoĽaļ nije odgovoran za oġteĺenje ili neispravnost opreme uzrokovanu neobraĽivanjem vode ili nepravilno 
obraĽenom vodom. U sljedeĺoj tablici navedene su granice prihvatljive kvalitete vode: 

DAE Zahtjevi u pogledu kvalitete vode BPHE 

pH (25 °C) 7,5 ï 9,0 

Elektriļna vodljivost [ɛS/cm] (25 °C) < 500 

Kloridni ion [mg Cl-/ l] 
< 70 (HP1); 

< 300 (CO2) 

Sulfatni ion [mg SO42-/ l] < 100 

Alkalnost [mg CaCO3/ l] < 200 

Ukupna tvrdoĺa [mg CaCO3/ l] 75 ï 150 

Ģeljezo [mg Fe / l] < 0,2 

Amonijev ion [mg NH4+/ l] < 0,5 

Silicijev dioksid [mg SiO2/ l]   

Molekulski klor (mg Cl2/l) < 0,5 

   

Napomena:1. Toplinska pumpa 

                  2. Samo hlaĽenje 

Tablica 5 - Prihvatljive granice kvalitete vode 
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4.9 Pad tlaka vode za filtre 

Na sljedeĺoj slici prikazani su padovi tlaka filtra za vodu. 

 

Sl. 11 - Pad tlaka filtra za vodu 

4.10 Komplet pumpe montiran na ploļi (opcionalno) 

Prije pokretanja pumpe provjerite je li hidrauliļki krug pravilno napunjen s minimalnim statiļkim tlakom od 1 bara kao 

zaġtitom od kavitacije. Nadalje, kako bi se osiguralo pravilno odzraļivanje sustava cijevi, upotrijebite ventil za 

odzraļivanje naveden na hidrauliļkim dijagramima sa slovom "h". 

Na sljedeĺoj slici prikazana je glava vanjskog tlaka (KPa) u sluļaju pumpe za nisko podizanje i visoko podizanje. 

EWA(Y)T-CZP ïPumpa za nisko podizanje 

 

Sl. 12 - Vanjska tlaļna glava pumpe za nisko podizanje 
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EWA(Y)T-CZH ï Pumpa za visoko podizanje 

 

Sl. 13 - Vanjska tlaļna glava pumpe za visoko podizanje 

Vanjski statiļki tlak odnosi se na jedinicu opremljenu hidrauliļkim kompletom, definiran kao razlika izmeĽu vanjskog 

statiļkog tlaka pumpe i isparivaļa te pada tlaka filtra vode. Raspon protoka vode odnosi se samo na pumpu. Za granice 

protoka vode u jedinici pogledajte odjeljak o protoku vode. 

Pumpa za nisko podizanje 

Model Krivulja pumpe 

EWAT/EWYT016CZP-A1 A 

EWAT/EWYT021CZP-A1 B 

EWAT/EWYT025CZP-A1 B 

EWAT/EWYT032CZP-A1 C 

EWAT/EWYT040CZP-A1 C 

EWAT/EWYT040CZP-A2 D 

EWAT/EWYT050CZP-A2 D 

EWAT/EWYT064CZP-A2 E 

EWAT/EWYT090CZP-A2 F 

Pumpa za visoko podizanje 

Model Krivulja pumpe 

EWAT/EWYT016CZHA1 A 

EWAT/EWYT021CZHA1 B 

EWAT/EWYT025CZHA1 B 

EWAT/EWYT032CZHA1 C 

EWAT/EWYT040CZHA1 C 

EWAT/EWYT040CZHA2 D 

EWAT/EWYT050CZHA2 D 

EWAT/EWYT064CZHA2 E 

EWAT/EWYT090CZHA2 F 

 

Tablica 6 - Krivulja pumpe povezana sa svakom veliļinom jedinice 

4.11 Ograniļenja rada 

Rad izvan spomenutih granica moģe oġtetiti ureĽaj. U sluļaju bilo kakve sumnje obratite se predstavniku proizvoĽaļa. 

Na sljedeĺoj slici prikazani rasponi rada u naļinu hlaĽenja i grijanja, u smislu temperature izlazne vode (LWT) i 

temperature okoline (OAT). 
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RASPON RADA U HLAņENJU ï EWAT-CZ 

 

Sl. 14 ï Ograniļenja rada na EWATCZ 

OAT Vanjska temperatura okoline 

ELWT Temperatura izlazne vode isparivaļa 

Ref. 1 Rad jedinice u ovom podruļju zahtijeva OP. 192 KOMPLET ZA VISOKU TEMPERATURU OKOLINE. 

Ref. 2 
Rad jedinice u ovom podruļju zahtijeva omoguĺavanje verzije slane vode u regulatoru i koriġtenje 
odgovarajuĺe koliļine glikola. 

 

OPERATION RANGE COOLING ï EWYT-CZ 

 

Sl. 15 - Ograniļenja rada na EWYTCZ u naļinu hlaĽenja 
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RASPON RADA U GRIJANJU ï EWYT-CZ 

EWYT021~090-CZ 

 

Sl. 16 - Ograniļenja rada na EWYTCZ u naļinu grijanja 

OAT Vanjska temperatura okoline 

CLWT Temperatura izlazne vode kondenzatora 

Ref. 1 Rad jedinice u ovom podruļju zahtijeva OP. 192 KOMPLET ZA VISOKU TEMPERATURU OKOLINE. 

Ref. 2 
Rad jedinice u ovom podruļju zahtijeva omoguĺavanje verzije slane vode u regulatoru i koriġtenje 

odgovarajuĺe koliļine glikola. 

Ref. 3 OdreĽene veliļine jedinica mogu raditi s djelomiļnim optereĺenjem u ovom podruļju. 

Ref. 4 
OdreĽene veliļine jedinica mogu raditi s djelomiļnim optereĺenjem u ovom podruļju. Odabirom dodatne 
opreme EKDAGBL "OdreĽivaļ ograniļene primjene" ureĽaj ne moģe raditi u tom konkretnom podruļju. 

 

EWYT016-CZ 

 

 
Gore prikazani grafikoni predstavljaju smjernicu o radnim granicama u rasponu. 

Pogledajte softver za odabir CSS-a za stvarna radna ograniļenja u radnim uvjetima za svaki model. 
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4.12 Radna stabilnost i minimalni sadrģaj vode u sustavu 

Za pravilno funkcioniranje strojeva vaģno je jamļiti minimalni sadrģaj vode unutar sustava, izbjegavajuĺi preveliki broj 

pokretanja i zaustavljanja kompresora. Zapravo, svaki put kada kompresor poļne raditi, prekomjerna koliļina ulja iz 

kompresora ulazi u cirkulaciju u rashladnom krugu i u isto vrijeme dolazi do poveĺanja temperature statora kompresora, 

koji nastaje usisnom strujom pokretanja. Kako bi se izbjegla oġteĺenja kompresora, upravljaļki sustav ne dopuġta viġe 

od 10 pokretanja na sat. Postrojenje u kojem je jedinica instalirana stoga mora osigurati da ukupni sadrģaj vode 

omoguĺuje konstantan rad jedinice i posljediļno veĺu udobnost za okoliġ. 

Kao opĺauputa, sadrģaj vode ne smije biti manji od vrijednosti u sljedeĺoj Tablici: 

Toplinska pumpa Predloģeni L/kW Minimalni sadrģaj 
vode [L] 

EWYT016CZ(N/P/H)-A1 5.7 90 

EWYT021CZ(N/P/H)-A1 5.0 100 

EWYT025CZ(N/P/H)-A1 4.4 110 

EWYT032CZ(N/P/H)-A1 4.9 160 

EWYT040CZ(N/P/H)-A1 4.6 180 

EWYT040CZ(N/P/H)-A2 3.0 120 

EWYT050CZ(N/P/H)-A2 2.6 130 

EWYT064CZ(N/P/H)-A2 2.7 170 

EWYT090CZ(N/P/H)-A2 2.7 230 

 

Samo hlaĽenje Predloģeni L/kW Minimalni sadrģaj 
vode [L] 

EWYT016CZ(N/P/H)-A1 3.7 58 

EWYT021CZ(N/P/H)-A1 2.8 58 

EWYT025CZ(N/P/H)-A1 2.4 58 

EWYT032CZ(N/P/H)-A1 2.8 90 

EWYT040CZ(N/P/H)-A1 2.3 90 

EWYT040CZ(N/P/H)-A2 1.5 60 

EWYT050CZ(N/P/H)-A2 1.2 60 

EWYT064CZ(N/P/H)-A2 1.1 73 

EWYT090CZ(N/P/H)-A2 1.0 90 

 

Tablica 7 - Minimalan sadrģaj vode u sustavu 

NAPOMENA: Dodatna voda moģe biti potrebna u kritiļnim procesima ili u prostorima s velikim toplinskim optereĺenjem. 

Razlika u temperaturi pokretanja moģe varirati od 1 do 5 K. To utjeļe na minimalni volumen vode potreban kada ureĽaj 

radi u naļinu hlaĽenja. Jedinica je unaprijed postavljena za temperaturnu razliku pokretanja od 2,5 K.  

Stanje termo ON prikazano je u nastavku: 

EWT > Setpoint + #Start æT 

 Zadano Max Min 

Startup æT (K) 2.5 5 1 

 

UreĽaj je standardno podeġen na razliku temperature vode od 2,5 K, ġto mu omoguĺuje rad s minimalnim volumenom 

navedenim u prethodnoj tablici. MeĽutim, ako je postavljen manji temperaturni diferencijal, kao u sluļaju primjene 

procesnog hlaĽenja gdje se moraju izbjeĺi temperaturne fluktuacije, bit ĺe potreban veĺi minimalni volumen vode. 

Kako bi se osigurao pravilan rad jedinice pri promjeni vrijednosti podeġenja, potrebno je korigirati minimalni volumen 

vode. Ako taj volumen premaġuje dopuġteni raspon u jedinici, u cjevovod na terenu mora se ugraditi dodatna 

ekspanzijska posuda ili meĽuspremnik. 

Minimalni korekcijski faktor volumena vode 

Faktor korekcije volumena vode Ăaò uvodi se na temelju razlike u temperaturi pokretanja Ăbò, ļija je funkcija: 

a · b = 2,5 
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Sl. 17 -  Minimalni korekcijski faktor volumena vode 

Primjer: Kako bismo ilustrirali utjecaj na sustav prilikom izmjene postavke, razmotrit ĺemo jedinicu s najmanjim 

dopuġtenim volumenom vode od 58 L. Ppretpostavimo da se postavka promijeni s Delta T 2,5 K (zadano) na 1,5 K. 

Korekcijski faktor koji treba primijeniti jest a=2,5/1,5=1,67, pa tako za izraļun minimalnog sadrģaja vode u sustavu za 

jedinicu od 25 kW, u naļinu hlaĽenja, sve ġto trebamo uļiniti jest viġestruko poveĺati zadani minimalni volumen ovim 

korekcijskim faktorom kako bismo dobili novi minimalni volumen, 97 l. 

4.13 Kalibriranje ekspanzijske posude 

Poļetni tlak ekspanzijske posude ovisi o razlici izmeĽu razine na kojoj je jedinica ugraĽena i najviġe toļke u krugu vode, 

a izraļunava se na sljedeĺi naļin: 

Pi=0,3+(H/10) (bar) 

¶ Pi Poļetni tlak 

¶ H Razlika izmeĽu razine na kojoj je jedinica ugraĽena i najviġe toļke u krugu 

Jedinica s ugraĽenom pumpom ima 12-litarsku ekspanzijsku posudu s poļetnim tlakom od 1 bar. 

Maksimalan volumen vode 

Pogledajte donji grafikon za odreĽivanje maksimalnog volumena vode kako biste kalibrirali ekspanzijsku posudu: 

 

Sl. 18 - Poļetni tlak ekspanzijske posude na temelju maksimalnog volumena vode 
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a  Poļetni tlak ekspanzijske posude [bar] 
b  Maksimalni volumen vode [L] 
A  Krug bez glikola 
B  Krug s 30% etilen glikola 
C  Krug s 40% etilen glikola 

D  Krug s 30% propilenglikola 
E  Krug s 40% propilenglikola 
F  Zadano 
 
Zadana vrijednost za poļetni tlak, prikazana na slici, odnosi se na razliku u H od 7 metara. 

Ako ukupni volumen vode u cijelom krugu premaġuje dopuġteni maksimalni volumen, potrebno je ugraditi drugu 
ekspanzijsku posudu. Ako je razlika u sustavu H manja od 7 metara, a poļetni tlak manji od najveĺe dopuġtene 
vrijednosti (pogledajte grafikon), nije potrebno prilagoĽavanje poļetnog tlaka. 
Ako je potrebno promijeniti zadanu poļetnu vrijednost tlaka (1 bar), uzmite u obzir sljedeĺe preporuke: 
 
Å Suhim duġikom podesite poļetni tlak u ekspanzijskoj posudi. 

Å Neprikladna poļetna postavka tlaka u ekspanzijskoj posudi uzrokovat ĺe kvar sustava. 
 
Promjene poļetnog tlaka ekspanzijske posude moraju se izvrġiti smanjenjem ili poveĺanjem tlaka duġika pomoĺu 
Schraderovog ventila na ekspanzijskoj posudi. 
 

OBAVIJEST 
Samo ovlaġteni instalater moģe podesiti poļetni tlak ekspanzijske posude. 

 
Za provjeru volumena vode: primjeri 
Primjer 1 
Jedinica je postavljena 5 m ispod najviġe toļke u vodenom krugu. Ukupna zapremina vode u krugu vode iznosi 250 
litara. Nisu potrebne nikakve radnje ili promjene. 
Primjer 2 

Jedinica je instalirana na najviġoj toļki u krugu vode. Ukupni volumen vode u krugu vode (bez glikola) iznosi 420 l. 
Radnje: 
Buduĺi da je ukupni volumen vode (420 l) veĺi od unaprijed zadanog volumena vode (340 l), potrebno je smanjiti 
predtlak. 
Potreban predtlak iznosi: 

Pg = (0,3+ (H / 10)) bar = (0,3+ (0/10)) bar = 0,3 bar  
 
Odgovarajuĺi maksimalni volumen vode je oko 490 l (pogledajte grafikon). 
Buduĺi da je 420 l manje od 490 l, ekspanzijska posuda prikladna je za ugradnju. 

4.14 Zaġtita od smrzavanja za BPHE i izmjenjivaļe povrata 

Svi BPHE ureĽaji isporuļuju se s termostatski kontroliranom elektriļnom otpornoġĺu protiv smrzavanja, koja pruģa 

odgovarajuĺu zaġtitu od smrzavanja na temperaturama do -18 °C. 

MeĽutim, osim ako su izmjenjivaļi topline potpuno prazni i oļiġĺeni otopinom protiv smrzavanja, potrebno je primijeniti i 

dodatne metode protiv smrzavanja. 

1.kontinuirana cirkulacija protoka vode unutar cjevovoda i izmjenjivaļa; 

2.dodavanje odgovarajuĺe koliļine glikola unutar vodenog kruga ili, kao alternativa, dodatna toplinska izolacija i grijanje 

izloģenih cjevovoda (unutarnjih i vanjskih prema jedinici); 

3. ako ureĽaj ne radi tijekom zimske sezone, praģnjenje i ļiġĺenje izmjenjivaļa topline.Odgovornost je instalatera i/ili 

lokalnog osoblja za odrģavanje da osigura koriġtenje opisanih metoda protiv smrzavanja. Pobrinite se da se uvijek 

odrģava odgovarajuĺa zaġtita od smrzavanja. Nepoġtivanje gore navedenih uputa moģe dovesti do oġteĺenja ureĽaja. 

4. ELEKTRIĻNI GRIJAĻ (opcija na zahtjev). Na boļnim komponentama vode (izmjenjivaļ topline ploļa i ekspanzijska 

posuda) ugraĽena je traka za grijanje kako bi se zaġtitili vitalni dijelovi hidrauliļnog sustava unutar jedinice. Ova vrpca 

grijaļa ġtiti samo unutarnje dijelove ureĽaja. Ne moģe zaġtititi dijelove ugraĽene i podruļju izvan ureĽaja. Trake za 

zagrijavanje podruļja mora osigurati instalater.(1) 

 
Ġteta nastala zamrzavanjem iskljuļena je iz jamstva, stoga Daikin Applied Europe S.p.A. odbacuje svu 

odgovornost 

(1) Heat recovery exchanger is not equipped with heater tape. 
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5 ELEKTRIĻNA INSTALACIJA 

5.1 Opĺe specifikacije 

Pogledajte odreĽeni dijagram oģiļenja za jedinicu koju imate. Ako shema oģiļenja nije na ureĽaju ili je izgubljena, 

obratite se predstavniku proizvoĽaļa koji ĺe vam poslati kopiju. 

U sluļaju neslaganja izmeĽu dijagrama oģiļenja i elektriļne ploļe/kabela, obratite se predstavniku proizvoĽaļa. 

 

Svi elektriļni prikljuļci na ureĽaj moraju biti izvedeni u skladu sa zakonima i propisima koji su na 

snazi. 
Sve aktivnosti instalacije, upravljanja i odrģavanja mora provoditi kvalificirano osoblje. 
Postoji opasnost od strujnog udara. 

 

Elektriļna oprema moģe ispravno raditi pri predviĽenoj temperaturi okolnog zraka. Za vrlo vruĺa i hladna okruģenja 

preporuļuju se dodatne mjere (obratite se predstavniku proizvoĽaļa). 

Elektriļna oprema moģe ispravno raditi ako relativna vlaģnost zraka ne prelazi 50 % pri maksimalnoj temperaturi od +40 

ÁC. Pri niģim temperaturama dopuġtena je veĺa relativna vlaģnost zraka (na primjer 90% pri 20 ÁC). 

5.2 Elektriļni prikljuļci 

Osigurajte elektriļni krug za spajanje ureĽaja. Mora biti spojen na bakrene kabele s odgovarajuĺim presjekom u odnosu 

na apsorpcijske vrijednosti ploļe i prema trenutnim elektriļnim standardima. 

Daikin Applied Europe S.p.A. odbacuje svu odgovornost za neadekvatnu elektriļnu vezu. 

 

Prikljuļci na terminale moraju biti izvedeni bakrenim terminalima i kabelima, u suprotnom moģe doĺi 

do pregrijavanja ili korozije na spojnim mjestima uz rizik od oġteĺenja ureĽaja. Elektriļno povezivanje 
mora provoditi kvalificirano osoblje, u skladu s vaģeĺim zakonima. Postoji opasnost od strujnog 
udara. 

Napajanje ureĽaja mora biti postavljeno tako da se moģe ukljuļiti ili iskljuļiti neovisno o drugim sastavnim dijelovima 

sustava i opĺenito drugoj opremi pomoĺu opĺeg prekidaļa. 

Elektriļno povezivanje ploļe mora se provoditi odrģavanjem ispravnog slijeda faza. Pogledajte odreĽeni dijagram 

oģiļenja za jedinicu koju ste kupili. Ako shema oģiļenja nije na ureĽaju ili je izgubljena, obratite se predstavniku 

proizvoĽaļa koji ĺe vam poslati kopiju. 

 
Ne nanosite moment, napetost ili teģinu na prikljuļnice glavne sklopke. Kabeli za napajanje moraju 
biti podrģani odgovarajuĺim sustavima. 

 

(1) Izmjenjivaļ topline nije opremljen trakom grijaļa. 

Kako biste izbjegli smetnje, sve kontrolne ģice moraju biti spojene odvojeno od kabela napajanja. Da biste to uļinili, 

upotrijebite nekoliko elektriļnih prolaza. 

Zaġtita sustava napajanja mora biti projektirana u skladu s gore navedenim vrijednostima. Osiguraļ mora biti prisutan u 

svakoj fazi i, ako je to predviĽeno nacionalnim zakonima zemlje ugradnje, detektor curenja u zemlju. 

 

Prije bilo kakvog elektriļnog spajanja na motor kompresora i / ili ventilatore, provjerite je li sustav 

iskljuļen i je li glavna sklopka jedinice otvorena. Nepoġtivanje ovog pravila moģe dovesti do ozbiljnih 
tjelesnih ozljeda. 

5.3 Zahtjevi za kabele 

Kabeli spojeni na osiguraļ moraju poġtivati izolacijsku udaljenost u zraku i udaljenost povrġinske izolacije izmeĽu 
aktivnih vodiļa i zemlje, u skladu s IEC 61439-1 tablicom 1 i 2, te lokalnim nacionalnim zakonima. Kabeli spojeni na 
glavni prekidaļ moraju biti zategnuti pomoĺu para kljuļeva i poġtujuĺi jedinstvene vrijednosti stezanja, u odnosu na 
kvalitetu vijaka koriġtenih podloģaka i matica. 
Spojite vodiļ uzemljenja (ģuti / zeleni) na prikljuļnicu PE uzemljenja. 

Vodiļ za zaġtitu od izjednaļavanja potencijala (vodiļ za uzemljenje) mora imati presjek prema tablici 1. EN 60204-1 
Toļka 5.2, prikazanoj u nastavku. 
U svakom sluļaju, vodiļ za zaġtitu od izjednaļavanja potencijala (vodiļ za uzemljenje) mora imati popreļni presjek od 
najmanje 10 mm2, u skladu s toļkom 8.2.8. istog standarda. 
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Dio bakrenih faznih vodiļa koji dovode 

opremu 
S [mm2] 

Minimalni presjek vanjskog vodiļa 

za zaġtitu od bakra 
Sp [mm2] 

{ Җ мс 
мс ғ { Җ ор 

S > 35 

S  
16  
S/2 

 

Tablica 8 - Tablica 1. EN60204-1 Toļka 5.2. 

5.3.1 Maksimalna dimenzija kabela 

Maksimalna dimenzija kabela koja se moģe fiziļki spojiti na glavni prekidaļ ureĽaja. 

Model 

Maks. veliļina kabela [mm^2] 

Model (A] 

 
Std konfiguracija 

Maks. veliļina kabela [mm^2] 

Model [A] 
 

Komplet za visoku 
temperaturu okoliġa op.192 

EWAT/EWYT016CZ(N/P/H)-A1 16 63 16 63 

EWAT/EWYT021CZ(N/P/H)-A1 16 63 16 63 

EWAT/EWYT025CZ(N/P/H)-A1 16 63 16 63 

EWAT/EWYT032CZ(N/P/H)-A1 16 63 50 100 

EWAT/EWYT040CZ(N/P/H)-A1 16 63 50 100 

EWAT/EWYT040CZ(N/P/H)-A2 50 80 50 80 

EWAT/EWYT050CZ(N/P/H)-A2 50 80 50 80 

EWAT/EWYT064CZ(N/P/H)-A2 50 100 70 125 

EWAT/EWYT090CZ(N/P/H)-A2 70 125 70 125 

 

5.3.2 Zahtjevi za sigurnosne ureĽaje 

Napajanje mora biti zaġtiĺeno ureĽajem za rezidualnu struju, kao ġto je navedeno u tablici u nastavku. 

Glavni prekidaļ i osiguraļi mogu se dodati u skladu s vaģeĺim zakonima. 
Odabir i dimenzioniranje oģiļenja treba biti u skladu s vaģeĺim zakonodavstvom i maksimalnom strujom jedinice.unit 
current. 

Model Zaġtita kupaca - obvezno Osiguraļi - nisu obavezni 

EWAT/EWYT016CZ(N/P/H)-A1 

UreĽaj za rezidualnu 
struju tipa A 

32 A 40 A 

EWAT/EWYT021CZ(N/P/H)-A1 40 A 40 A 

EWAT/EWYT025CZ(N/P/H)-A1 40 A 50 A 

EWAT/EWYT032CZ(N/P/H)-A1 63 A 63 A 

EWAT/EWYT040CZ(N/P/H)-A1 63 A 80 A 

EWAT/EWYT040CZ(N/P/H)-A2 80 A 80 A 

EWAT/EWYT050CZ(N/P/H)-A2 80 A 80 A 

EWAT/EWYT064CZ(N/P/H)-A2 100 A 100 A 

EWAT/EWYT090CZ(N/P/H)-A2 125 A 160 A 

 

 
Kada upotrebljavate sklopove za prijenos preostale struje, obavezno upotrebljavajte visoku brzinu 

tipa 300 mA nazivne preostale radne struje. 

 

5.4 Fazna neravnapomenaģa 

U trofaznom sustavu prekomjerna neravNAPOMENAģa izmeĽu faza uzrok je pregrijavanja motora. Najveĺa dopuġtena 

neravNAPOMENAģa napona je 3%, izraļunana na sljedeĺi naļin: 
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Imbalance % = (Vx ï Vm) * 100 Vm 

gdje je: 

Vx = faza s veĺom neravnapomenaģom 

Vm = prosjek napetosti 

Primjer 

Primjer: tri faze mjere 383, 386 and 392 V  

Prosjek je: 

383 + 386 + 392 3 = 387 V 

Postotak neravnapomenaģe je: 

(392 ï 387) * 100 387 = 1,29 % 

manje od maksimalno dopuġtenog (3%). 
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6 ODGOVORNOSTI OPERATERA 

Bitno je da je rukovatelj primjereno obuļen i da se upozna sa sustavom prije rukovanja ureĽajem. Osim ļitanja ovog 

priruļnika, rukovatelj mora prouļiti priruļnik za uporabu mikroprocesora i dijagram oģiļenja kako bi razumio slijed 

pokretanja, rad, slijed iskljuļivanja i rad svih sigurnosnih ureĽaja. 

Tijekom poļetne faze pokretanja jedinice, tehniļar kojeg je ovlastio proizvoĽaļ dostupan je za odgovore na sva pitanja i 

davanje uputa o ispravnim radnim postupcima. 

Operater mora voditi evidenciju podataka o radu za svaku instaliranu jedinicu. Za sve aktivnosti periodiļnog odrģavanja i 

pomoĺi potrebno je voditi i drugu registraciju. 

Ako operater primijeti neuobiļajene ili neuobiļajene uvjete rada, savjetuje se da se posavjetuje s tehniļkom sluģbom 

koju je ovlastio proizvoĽaļ. 

 

Ako je ureĽaj iskljuļen, grijaļ kompresorskog ulja ne moģe se koristiti. Nakon ġto je ureĽaj ponovno 

spojen na mreģu, ostavite grijaļ kompresorskog ulja napunjen najmanje 6 sati prije ponovnog 

pokretanja ureĽaja. 

Nepoġtivanje ovog pravila moģe uzrokovati oġteĺenje kompresora zbog prekomjernog nakupljanja 

tekuĺine u njima. 
 

Ova jedinica predstavlja znaļajnu investiciju i zasluģuje paģnju i brigu da ova oprema bude u dobrom stanju. 

MeĽutim, tijekom rada i odrģavanja neophodno je pridrģavati se sljedeĺih uputa: 

¶ Ne dozvolite neovlaġtenom i / ili nekvalificiranom osoblju pristup ureĽaju; 

¶ Zabranjen je pristup elektriļnim komponentama bez otvaranja glavnog prekidaļa jedinice i iskljuļivanja 

napajanja; 

¶ Zabranjen je pristup elektriļnim komponentama bez uporabe izolacijske platforme. Ne pristupajte elektriļnim 

komponentama ako su prisutni voda i/ili vlaga; 

¶ Provjerite da sve postupke na krugu rashladnog sredstva i na komponentama pod tlakom provodi iskljuļivo 

kvalificirano osoblje; 

¶ Zamjenu kompresora mora provoditi iskljuļivo kvalificirano osoblje; 

¶ Oġtri rubovi i povrġina dijela kondenzatora mogu uzrokovati ozljede. Izbjegavajte izravan kontakt i koristite 

odgovarajuĺi ureĽaj za zaġtitu; 

¶ Nemojte unositi ļvrste predmete u vodovodne cijevi dok je ureĽaj spojen na sustav; 

¶ Apsolutno je zabranjeno uklanjanje svih zaġtita pokretnih dijelova. 

U sluļaju naglog zaustavljanja ureĽaja, slijedite upute u Uputama za uporabu upravljaļke ploļe koje su dio 

dokumentacije na vozilu dostavljene krajnjem korisniku. 

Preporuļuje se instalacija i odrģavanje s drugim osobama. 

 
Izbjegavajte postavljanje jedinice na podruļja koja mogu biti opasna tijekom odrģavanja, kao ġto su 

platforme bez parapeta ili ograde ili podruļja koja nisu u skladu sa zahtjevima za razmak oko jedinice. 
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7 ODRĢAVANJE 

Osoblje koje radi na elektriļnim ili rashladnim komponentama mora biti ovlaġteno, obuļeno i potpuno kvalificirano. 

Odrģavanje i popravak koji zahtijevaju pomoĺ drugog struļnog osoblja treba se provoditi pod nadzorom osobe nadleģne 

za uporabu zapaljivih rashladnih sredstava. Svaka osoba koja provodi servisiranje ili odrģavanje sustava ili pripadajuĺih 

dijelova opreme treba biti nadleģna u skladu s normom EN 13313 

Osobe koje rade na rashladnim sustavima s zapaljivim rashladnim sredstvima trebale bi biti osposobljene za sigurnosne 

aspekte rukovanja zapaljivim rashladnim sredstvima uz dokaze o odgovarajuĺoj obuci. 

Nijedna osoba koja obavlja radove u vezi s rashladnim sustavom koji ukljuļuje izlaganje bilo kakvim radovima na 

cijevima, ne smije upotrebljavati izvore paljenja na takav naļin da to moģe dovesti do rizika od poģara ili eksplozije. Sve 

moguĺe izvore paljenja, ukljuļujuĺi puġenje cigareta, treba drģati dovoljno daleko od mjesta ugradnje, popravka, 

uklanjanja i odlaganja, tijekom kojih se rashladno sredstvo moģe eventualno ispuġtati u okolni prostor. Prije izvoĽenja 

radova potrebno je pregledati podruļje oko opreme kako bi se osiguralo da nema opasnosti od zapaljenja ili rizika od 

paljenja. Prikazuju se znakovi ĂZabranjeno puġenjeò. 

Uvijek zaġtitite radno osoblje osobnom zaġtitnom opremom prikladnom za zadatke koje treba obaviti. Uobiļajeni 

pojedinaļni ureĽaji su: Kaciga, naoļale, rukavice, kape, zaġtitne cipele. Dodatnu individualnu i skupnu zaġtitnu opremu 

treba usvojiti nakon adekvatne analize specifiļnih rizika u podruļju od znaļaja, u skladu s aktivnostima koje treba 

provesti. 

 
Elektriļne 
komponente 

Nikada nemojte raditi na elektriļnim komponentama dok glavno napajanje stroja nije prekinuto glavnim 

prekidaļem na elektriļnoj ploļi. Priļekajte 10 minuta nakon iskljuļivanja napajanja stroja prije 

otvaranja elektriļne ploļe kako biste sprijeļili rizik od visokog napona zbog paljenja kondenzatora. 

Rashladni 
sustav 

Prije rada na krugu rashladnog sredstva potrebno je poduzeti sljedeĺe mjere opreza: 

¶ pribaviti dozvolu za topli rad (ako je potrebno); 
¶ osigurati da se u radnom prostoru ne pohranjuju zapaljivi materijali i da nigdje u radnom prostoru 

nema izvora paljenja; 
¶ osigurati dostupnost odgovarajuĺe opreme za gaġenje poģara; 

¶ Osigurajte da je radni prostor pravilno prozraļen prije rada na krugu rashladnog sredstva ili prije 
zavarivanja ili lemljenja; 
¶ osigurati da oprema za otkrivanje curenja koja se koristi ne iskri, da je adekvatno zatvorena ili 

suġtinski sigurna; 
¶ osigurati da je svo osoblje zaduģeno za odrģavanje. 
¶ Prije rada na krugu rashladnog sredstva potrebno je slijediti sljedeĺi postupak: 

¶ uklonite rashladno sredstvo (navedite preostali tlak);  
¶ krug za proļiġĺavanje inertnim plinom (npr. duġikom); 

¶ evakuirati do tlaka od 0,3 (aps.) bara (ili 0,03 MPa); 
¶ ponovno proļiġĺavati inertnim plinom (npr. duġikom); 

¶ otvorite krug. 

Ako se kompresori ili kompresorska ulja uklanjaju, treba osigurati da su evakuirani na prihvatljivu razinu 
kako bi se osiguralo da unutar maziva nema zapaljivog rashladnog sredstva. 

Treba koristiti samo opremu za oporavak rashladnog sredstva namijenjenu uporabi s zapaljivim 
rashladnim sredstvima. 

Ako nacionalna pravila ili propisi dopuġtaju odvod rashladnog sredstva, to treba uļiniti sigurno, 
primjerice pomoĺu crijeva kroz koje se rashladno sredstvo ispuġta u vanjsku atmosferu u sigurnom 
podruļju. Potrebno je osigurati da se zapaljiva koncentracija eksplozivnog rashladnog sredstva ne 
moģe pojaviti u blizini izvora paljenja ili prodrijeti u zgradu ni pod kojim okolnostima. 

U sluļaju rashladnih sustava s neizravnim sustavom, potrebno je provjeriti moguĺu prisutnost 
rashladnog sredstva. 

Nakon bilo kakvih popravaka, potrebno je provjeriti sigurnosne ureĽaje, na primjer detektore rashladnog 
sredstva i mehaniļke sustave ventilacije i zabiljeģiti rezultate. 

Potrebno je osigurati zamjenu bilo kakve naljepnice koja nedostaje ili je neļitljiva na sastavnim 
dijelovima rashladnog kruga. 

Izvori paljenja ne smiju se koristiti pri traģenju curenja rashladnog sredstva. 
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7.1 Tablicka tlaka / temperature 

 

Tablika 9 - Tlak / Temperatura R32 

7.2 Rutinsko odrģavanje 

Ovu jedinicu moraju odrģavati kvalificirani tehniļari. Prije poļetka bilo kakvog rada na sustavu, osoblje mora osigurati da 

su poduzete sve sigurnosne mjere. 

Zanemarivanje odrģavanja jedinice moģe degradirati sve dijelove jedinica (zavojnice, kompresore, okvire, cijevi itd.) s 

negativnim uļinkom na performanse i funkcionalnost. 

Postoje dvije razliļite razine odrģavanja, koje se mogu odabrati prema vrsti primjene (kritiļno/nekritiļno) ili prema 

instalacijskom okruģenju (vrlo agresivno). 

Primjeri kritiļnih aplikacija su procesno hlaĽenje, podatkovni centri itd. 

Vrlo agresivna okruģenja mogu se definirati na sljedeĺi naļin: 

ÅIndustrijsko okruģenje (s moguĺom koncentracijom plinova koji nastaju izgaranjem i kemijskim procesom); 

ÅObalno okruģenje; 

ÅIzrazito zagaĽeno urbano okruģenje; 

ÅSeosko okruģenje u blizini ģivotinjskog izmeta i gnojiva te visoka koncentracija ispuġnih plinova iz dizelskih generatora; 

ÅPustinjska podruļja s rizikom od pjeġļanih oluja; 

ÅKombinacije navedenog. 

U tablici 10. navedene su sve aktivnosti odrģavanja za standardne aplikacije i standardno okruģenje. 

U tablici 11 navedene su sve aktivnosti odrģavanja za kritiļne primjene ili vrlo agresivno okruģenje. 

Jedinica izloģena vrlo agresivnom okruģenju moģe se suoļiti s korozijom u kraĺem vremenu od onih ugraĽenih u 

standardno okruģenje. Korozija uzrokuje brzo hrĽanje jezgre okvira, ġto posljediļno smanjuje vrijeme trajanja strukture 

jedinice. Kako biste to izbjegli, potrebno je povremeno prati povrġine okvira vodom i odgovarajuĺim deterdģentima. 

U sluļaju da je otpao dio boje okvira jedinice, vaģno je zaustaviti njegovo progresivno propadanje ponovnim bojenjem 

izloģenih dijelova odgovarajuĺim proizvodima. Obratite se tvornici kako biste dobili potrebne specifikacije proizvoda. 

U sluļaju da su prisutne samo naslage soli, dovoljno je isprati dijelove svjeģom vodom 
























